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ОТРЫВКИ СЛАВЯНСКИХ РУКОПИСЕЙ В МАТЕНАДАРАНЕ 


Наунио-исследовательский институт древних рукописей Marena- 
даран в Ёреване широко известен в СССР и за рубежом своим ценней- 
шим собранием произведений старииной армянской письменности, «Тыся- 
чи меутомимых людей, сгорбясь над пергаментом, писали, переписывали 
историю жизни и культуры армянского народаэ!. Плоды их трудов дошли 
до нашего времени в виде роскошных и бедных рукописей, написанных и 
в годы проиистания средневековой Армении м в годы тяжелых страданий 
армянского народа под игом турецких и персидских властителей. 

Армянские neust заботнлись но только о содержании M внешности 
перепясанных ими рукописей, но и об их сохранности. Рукописи облека, 
лись в прочные, обтянутые кожей переплеты. Для прочности переплете 
чики употребляли в виде форзацов листки пергамекных рукописей, в том 
числе славянских, Благодаря этому армянские книги и сохранили нам HC- 
которые ценные указания на историю самих армян и связи их с другими 
народами, 

Фрагменты славянских рукописей в армянских книгах как бы TONO- 
PAT нам о тех армянских колониях, которые существовали и в Россин, и 
на Украине, и в Болгарин, и s Сербин. 

Появление отрывков из славянских книг в форзацах армянских pyko: 
нисей вполне понятно с хохнической стороны. Пергаменные рукописи без- 
жалостио употреблялись для разных технических целей 1y при печатания 
кишп и при переплетения книг. Множество пергаменных рукописей, в ча- 
erueru в XVII веке, было уничтожено «Початным двором» в Москве, Их 
употребляли в качестве подсобного материала при печатании книг, астак- 
же для подклейки переплетов. 

Однако в русских рукописях мы не найдем отрывков из армянских 
Книг, тогда как сларяцскае пергаменные отрывки в относительно значи- 
тельном количестве употреблялись в форзацах армянских книг. И это 
®полне объяснимо, если вспомнить историю армянского народа. Колонии 
армян существовали и в России, и на Украине, и на Балканском nony- 
острове, Тут армянекие писцы («гричэ) сталкивались € местным насел 
инем, В таких украинских городах, как Львов, apate жилн колониями и 
























































1 Каталог выставки лревчих руконисей Мизенадарани. M., 1947, стр. 3 
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пользовались значительными привилегиями, В 1588 г., например, no cse- 
дению польской ученой Л. Царевичной, из 38 крупных лавок во „Львове 
армянам принадлежало 22 лавки. B итальянской колонии Кафе; нынеш- 
ней Феодосии, по исследованию Маловиста, большинство населения пооб- 
ще составляли армяне Между тем н Львов и Кафа, вместе с соседней 
Солдайей (теперь. Судак), были видными центрами русской н украин- 
ской торговли. Да и в самой средневековой Москве армяне, как Hance, 
также имели свои дворы и лавки. 

Следовательно, изучая фрагменты славянских рукописей, мы можем 
установить, где и когда армянские писцы вступали в соприкосновение со 
‘славянскими рукописями. Ведь это должно было происходить в тех ме 
стах, где жили не только армяне; но и другие, вданном случае слапян- 
ские народы. Конечно, нет необходимости обязательно считать, что армян: 
ский писец непосредственно знал владельца славянской рукописи. Он мог 
книгу купить на рынке или у приезжего купца, мог получить се № виде 
т.д, Но и при всех этих условиях требовалось, чтобы славян» 
ские рукописи оказались в поле виимания армянских переписчиков. Эна- 
чит, знакомство со славянскими отрывками в армянских рукописях 
нскрываст перед нами интересную страницу в области взаимодействия 
армянской культуры с культурами славянских народов. 

Славянских отрывков в рукописях Матенадарана не много, но они 
заслуживают внимания, отражая древнюю славянскую традицию, как PY- 
Konnen на пергамене. Отрывки были мною изучены еще в 1947 г., но опи 
canne их я не издал, Позже славянские отрывки Матенадарана были и 
nenm В, Э. Гранстрем, но к сё исследованию следует добавить и кос-ка 
кие другие наблюдения, 

K числу отрывков прежде всего принадлежит фрагмент, помещенный 
в армянской рукописи толкований Григора Татеваци № 1351 (рис. 1). 
Эта рукопись размером в четверку (4°), на 309 листах, ХУЛ века, в ne 
реплете того же века. 

Для форзаца употреблен пергаменный листок 
ХИ века. Листок этот взят из большой книги в лист. 
сток примерно на 1 четверть обрезан. 

Текст налисан в 2 столбца крупным и четким уставом, который можно 
отнести к ХИ веку. На это указывают старые начертания букв. Так, бук 
ва ки» пишется в виде печатного русского єн». Буква «н» имеет форму ла- 
типского «М». Буква «жэ имеет геометрическую форму, буква «чэ пишется 
в виде мелкой чашечки на длинной ножке, что характерно для ХИ s Mo: 
следовательно употребляется «ы» (ы) и Йотованное «е». Однако буква 
cho уже кое-где поднимается над строкой. По определению Е. Э. Гран- 
етрем, листки содержат в себе отрывки жития Саввы Освященного, UNDO- 
ко распространенного в русских рукописих. К этому можно добавить не- 
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ЗЕ Э. Гранет рем, Отрывки славяно-русских пергаменцых рукошисей w собра 
imn Матенадаранз в Ерензне (Труды отдела древнерусской литературы, Том XIV, нал: 
АН СССР, М.—Л. 1958, erp. 619-623). Далес в тексте уломийзетея без ссылок. 
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сколько замечаний. По-видимому, листок входил в состав какого-то боль- 
шого сборника, так как сбоку одного столбца, где начинается новый 





текст, поставлена помета под титлом: ма (41). Tomera сделана кино. 
варью, а большая буква С должна означать главу сборника. Русская py- 
копись, из которой листок попал для форзаца армянской книги, принал- 
лежала к числу роскошных для своего времени. Таким образом, мы име- 
ем великолепный образец русской рукописи ХИ века. 

Никакого указания на время и место, где был сделан переплет ap. 
мянской книги, использовавший для форзаца русскую рукопись ХИ века. 
мы не имеем. Но об этом месте можно сделать предположение, исходя из 
времени изготовления переплета армянской книги, сделанного в ХУП ne: 
ке. В таком случае нанболее вероятным местом приобретения русской py- 
konnen для форзаца была Москва того же столетия. Вывод этот иптересен 
уже как доказательство еще существования в больших русских городах 
этого времени рукописей давних веков, пря этом рукописей роскошных. 
Колонии армян в XVI—XVII ва. существовали в Астрахани и Москве, 

Колония армян в Москве этого времени была значительной. Армян 
ский двор в Москве стоял на Ильияской улице в Китайгороде, как об этом 
мы узнаем из одного документа 1599 года. В ХҮП столетии в Китайгоро. 
де указывали еще место, «пто ставились арменя и греченяз®, В ХУП pe- 
ке основная армянская колония в Моские уже находилась в Армянском 
переулке за пределами Китайгорода. О положении армян в Росени дают 
понятие. многочисленные документы“. 

Следующая за этим рукопись Евангелне № 6743 (рие, 2), п 4°, ма 
308 листах, написана в 1681 году, Переплет кциги того же премени, место 
написання: страна Ачанан, село Егинк, 

Для форзаца употреблены 4 пергаменных листка (по 2 в mawane ни 
конце книги), содержащие евангельские и апостольские чтения, Они H 
писаны на грубом пергамене, с киноварными инициалами чудовищного 
орнамента, Е. Э, Гранстрем определяет письмо пергаменных отрывкой 
XIV веком и с этим можно согласиться. Определение языка отрывков как 
русских (русский извод). может быть несколько уточнено. В языке встре- 
чается мена «у» u «вэ («усл®ль мене не грядеть»), что может указывати 
на Укранну, как на место, где были записаны отрывки, 

'Ийтерёеные указания на место приобретения славянских рукописей 
дает Евангелие № 7337 (рис. 3). Оно написано в 1°, на 332 листах, в 
1352 году, место написания Кафа, в Крыму, при царстве Констандианоса 
п при архнелисколе Степаносе. Перепиечик Каралет. Евангелие было кул- 
лено и подарено моластырю Оксент. Переплет примерно того же времени 

Для форзаца впереди рукописи употреблен I лист пергамена, напи- 
санный уставом конца XIV в. — начала XV в, Он заключает в себе отры- 
вок церковной службы (7—9 песни канона и пр.). Пергамен н буквы вы- 
FH Эабелны, Материалы ane истории, архбологан и статистики Москвы, часть 
вторая, M., 1891, стр. 1154. 

4 «Армяно-русские отношения з XVII веке». Сборник докум 
наук Армянской CCP, Ереван, 1953. 
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ских монастырей, в частности из Авдроникова монастыря, Появление 
русской рукописи в Кафе вполне закономерно, так как Кафа пела боль- 
шую торговлю с Россией, как это показывают летописи, упоминающие о 
присутствии большого количества русских купцов в Кафе no время се 
взятия турками, 

К числу русских отрывков относится 1 пергаменный лист из руколи- 
си Маштоц № 8231 (рис, 4), в 4°, на 152 листах, 1715 года. Тогда же сле- 
лан и переплет, 

Для форзаца употреблен | лист пергамена, написанный некрасивым 
полууставом, содержащий отрывок из Евангелия русского извода. Почерк 
рукописи близок к гукраниским руколнсям, Место ее приобретения, судя 
по ее написанию в 1715 r, олии из русских и украинских городов, Опре- 














деление почерка рукописи, как ХУ в. y Е. Э. Гранстрем, требует uexoro: 
poro уточнения: конец ХУ — начало XVI века. Почерк славяиского отрыв- 
ка — характерный некрасирый полуустав этого времени, 

Среди армянских рукописей, имеющих отношение к славянству, край: 
ке интересна Записная книжка ХУШ в. на армянском языке (№ 5954). 

На листах 116 об.— 118 об. записаны числа ва арабском, латинском, 
славянском и армянском алфгвитах. 

На листах 118 об — 119 06: написана заметка: «начало Российского 
Государства и преемничество Государю онаго». В конце: «читай в. pad 








«уждеший российской нсторнн, записки касательно, российской. нетори 
историю российскую Татищева и также Щербатова». Далее на л, 120- 
121: «Преемничество государей рода Рюриковых» (от Рюрика I, далее: 
«тосудари рода Романовых», кончая: «Екатерина Il, благополучно nap- 
ствующая». На л. 122—123 примеры из русской грамматики, падежи и 
пр. В этой же рукописи имеется 4 русских стихотворения, написанных 
армянекими буквами. Ha л. 127— рецепт. Ha л. 134 06.—135 написаны 
по-русски нравоучительные фразы. Более подробно и точно оценить зна- 
чение рукописн могут только люди, знающие русский и армянский языки, 

Записная книжка заслуживает особого внимания и изучения, как ла. 
мятник культурных связей армянского и русского народов, возникший не 
позднее 1796 года (смерти Екатерины 1). 

Среди славянских отрывков особый интерес представляет остаток ка- 
Ккой-то украинской грамоты, вплетенный в Сборник церковных песнопе- 
ний № 591 (pue, 5), написанный в Судаке в 1352 году. Отрывок полно. 
«тю издан Г. Э, Гранстрем, но не вполне точно и Ges пояснений, причем 
Gmecen не к ХІУ, а ХУ веку, Поэтому полытаемся восстановить, сколько 
возможно, этот уникальный документ, поставив в скобки предлолагаемые 
и утерянные п подлиннике буквы: 





н(ашим) д%темъ и нашим, намфст (ником). 
(с)тр®лци, коли памъ того будет norp(eön). 
(Ст)е(п)анъ оугринь самъ своимь живот (ом). 
‚ (Стопань оугрин(ъ) самъ своймъ жипот(ом) 
ани и ты роботь... то были первы... 
будеть нам T(o)ro потреби зма (тн). А к... до 
м, ри вторые нед%ли вели (кого (поста) 
(т)ом были вся дни. панъ Arm... 
(пан) маршал, Збыгиф въ, nawt м(аршалокъ)... 


Оставляю без разбора последнюю, 10-ю строку документа, где чита- 
Ютея только отдельные буквы, 

Перед нами, несомненно, официальный документ, вышедший из кан- 
цедярии литовского пеликого киязя, суля ло упоминанию о маршалках, 
\идных сановниках Литовского великого княжества, Слово «Збыгнбвъ» 
польское имя—неверно прочитано E, Э. Гранстрем, разделившей это имя 
па 2 слова: «абы», «гибвъ». Слово <угрин» («оугринъ») обозначает не 
просто имя или прозвище, а. вероятно, племенное обозначение: угрин- 
Benrepen, 

Подтвержден 











€ документа маршалками свидетельствует о важности 

`быданиого документа, который представляет собой жалованную грамоту 

Чековму Степану Угрияу. Появление такого документа ‘армянской ру- 

{ollie очень. любопытно н указывает на один из украинских городов, 

ХУ века. Отсюда документ попал’ в Крым, в тог же Судак, который был 

SANS из крупнейших центров торгового оборота в Причерноморье XIV— 
‘столетий. 
















Отрывки слакниских рукописей a Marenasapane эз 





\ 





4 Opti ES рукописей в Матеналаране + 
үкеси ч Бан | 
| 
мы CTs ва Г | 
ue ee ae 
} F ав ^ \ 
en ш 
8 7 pa шр 





216 М. Н, Тихомиров: 

зу подпись: «сивилла именем Европия была alo) Христова за 133 abri 
лицем (хо)дила в цећгном одеянии си...» (далее оборвано и видна только 
верхушка 3 букв) (рис. 6). 

Второе изображение на л. 215 в красках. По-видимому, изображена 
енвилла, сбоку надпись, частично обрезанная, Печатный текет и черные 
рисунки, возможно, были вырезаны из книги и позже раскрашены, 

Из славянских фрагментов привлекают внимание и отрывки из бол- 
тарского евангелия (форд славянских фрагментов Матенадарана №2), 
в 4°, па 4 листах пергамена, наклонным болгарским уставом XIV в. В 
тексте употреблена киноварь. Рукопись заключает в себе евангелия на 
благовещение, об Hoanne Предтече, о сретении, обрезания, богоявлении 
Отрывки имеют большой интерес для истории болгарского языка, отли- 
чаясь меной юсов и другими особенностями болгарских рукописей ХІУ вв. 
Появление таких отрывков вполне объяснимо непосредственными связя- 
ми армян e Болгарней. Могли они попасть н на Украину при посредстие 
Молдавии. У Е. Э. Гранстрем эта рукопись не отмечена 

В рукописи Грамматики №2275 (рис. 7). в 4°, на 223 an., XVIII в. 
для форзаца употреблены 2 пергаменных листка из Апостола, написанные 
уставом XIV—XV вв. рукопись сербского извода. На полях сделаны Cko: 
рописные итальянские пометы, отмеченные Е. 3, Гранстрем. Судя по упо- 
минанию папы Сикста, пометки сделаны в конце XVI п. при папе Cuero 
У (1585—1590). Рукопись, возможно, принадлежала в Италии какому- 
либо католику, южному славянину. Прочнтанное E. Э. Гранстрем San 
Domenico Suriano, отожествленное ею e монастырем Сан Сориано в Ka: 
лабрии, по-видимому, недоразумение, так как в рукописи читается San 
Domenico Sunano (Сунано) 

В заключение следует отметить большую научную ценность славяне 
ских отрырков Матенадарана. Количество славянских пергаменных pyko- 
писей очень невелико и нельзя пренебрегать даже их отрывками, Скорей: 
шее воспроизведение этих рукописей теперь легко разрешимая задача, 
лак как имеется дешевый и быстрый способ воспроизведения рукописей. 
Отрывки небольшие, а значение их очень большое, И славянские и ap- 
мянские ученые одинаково заинтересованы в их издании, как спидетель- 
ство о старинных культурных связях армян со славянами, 
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NUN. TIKHOMIROV 
(Moscow) 
LES FRAGMENTS DE MANUSCRITS SLAVES DU MATENADARAN 


Les iragments de manuscrits slaves conservés au Maténadaran qui 
nous sont principalement parvenus sous ја forme de feuilles de garde 
des manuscrits arméniens, présentent un intérét scientifique considérable 
Сез fragments nous permettent de situer les rapports des copistes armé- 
niens avec Jes populations slaves. lis nous permettent de suivre le cours 
Че ces rapports. L'auteur s'attarde surtout sur un fragment russe du ХИ“ 
siècle, une page de garde dans un manuscrit (n 1351) du Maténadaran, 
Un autre manuscrit digne d'attention: un mémotre arménien du ХУШ sič- 
cle, aux données intéressantes sur l'histoire de Russie et qui comporte de: 
notices et des poèmes russes transcrits en caractères arméniens (voir 
Vexposé de Е. Hagopian dans le present noméro). 

L'auteur s'arrête également sur des fragments de manuscrits ukrai- 
niens, serbes, bulgares. Les parchemins slaves étant, en principe, très 
fares, auteur propose d'entreprendre la publication des fragments slaves 
des manuscrits arméniens. 

Ces documents de trés grande valeur sont un témotenage éloquent 
«les liens culturels séculaires arméno-slaves. 























